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Easter Sunday was two weeks ago now, but
Easter Time extends for fifty days, giving us a
lengthy period to fully celebrate all the ways in
which God brings new life into the world. As
trees bud and flowers bloom, as days grow long
and the weather warms, we glory in the new life
emerging around us. As 1s written in the open-
ing antiphon, “Cry out with joy to God, all the
earth.” Alleluia!

As baptized believers, we share in the rich-
es, wisdom, and strength of the
risen Christ. As we remember
our own Baptism when we
were joined to Christ, let us
bless the Lord for the gift of
water.

In the decades after the
Resurrection, the Risen Lord
was portrayed in many differ-
ent ways. In his Gospel, John
shows Jesus interacting with
his disciples in the flesh, as he
had before his death and res-
urrection. The author of Reve-
lation visualizes Jesus in glory
surrounded by angels and oth-
erworldly creatures. In Acts,
Luke portrays Jesus always on
the lips and in the minds of the
apostles. Listening to today’s
readings, think about how you visualize Jesus.

Have I failed to recognize Jesus standing on
the shore in the light of dawn, encouraging me
try 1t a different way? How do I respond to a
kind, empathetic suggestion to change the way
I am doing things?

Happy Cinco
de Mayo!

May 5, 2019
Third Sunday of Easter

El domingo de Pascua fue hace dos semanas,
pero el Tiempo de Pascua se extiende por cin-
cuenta dias, lo que nos da un largo periodo para
celebrar plenamente todas las formas en que
que Dios trae nueva vida al mundo. A medida
que los arboles brotan y las flores florecen, a me-
dida que los dias crecen y el clima se calienta,
nos gloriamos en la nueva vida que esta surgien-
do a nuestro alrededor. Como esta escrito en la
antifona de apertura, “Clama con alegria a Dios,
a toda la tierra”. jAleluyal!

Como creyentes bautizados,
compartimos las riquezas, la
sabiduria y la fortaleza de Cris-
to resucitado. Cuando record-
emos nuestro propio bautismo
cuando nos unimos a Cristo,
bendigamos al Senor por el don
del agua.

En las décadas posteriores
a la Resurreccion, el Senor re-
sucitado fue representado de
muchas maneras diferentes.
En su Evangelio, Juan mues-
tra a Jesus interactuando con
sus discipulos en la carne,
como lo habia hecho antes de
su muerte y resurreccion. El
autor de Apocalipsis visualiza
a Jesus en gloria rodeado de
angeles y criaturas de otro mundo. En Hechos,
Lucas retrata a Jesus siempre en los labios y en
las mentes de los apodstoles. Escuchando las lec-
turas de hoy, piensa en como visualizas a Jesus.

,He fallado en reconocer a Jesus parado en
la orilla a la luz del amanecer, animandome a
intentarlo de una manera diferente? ;Como
respondo a una sugerencia amable y empatica
para cambiar la forma en que estoy haciendo las
cosas?



Daily Bible Readings
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Monday, May 6
Acts 6:8-15
John 6:22-29

Tuesday, May 7
Acts 7:51-8:1
John 6:30-35

Wednesday, May 8
Acts 8:1-8
John 6:35-40

Thursday, May 9
Acts 8:26-40
John 6:44-51

Friday, May 10
Acts 9:1-20
John 6:52-59

Our mass intentions
Saturday 4:30 -

Sabado 6:00 - Juan Manuel Rodriguez (+),
Gabriel Rodriguez (+)

Domingo 8:30 -

Sunday 11:30 - Ignacio & Maria de los Angeles
Villicana (+)

Sunday/Domingo 5:00 -

To schedule a mass intention, please call our office as
early as possible before the date of the intention. Only one
intention per mass is permitted. A donation of $10 per
intention is requested.

Para programar una intencién masiva, llame a nuestra
oficina lo antes posible antes de la fecha de la intencidn.
Solo se permite una intencién por masa. Se solicita una
donacién de $10 por intencion.

Our second collection today is for St. Christo-
pher Magallanes, the home parish of Fr. Juan.

Nuestra segunda coleccion de hoy es para San
Cristébal Magallanes, la parroquia del Padre
Juan

REMINDER: All envelopes should be placed in the

first collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes
from the packet you are sent each month. Only “special
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la
primera colecciéon de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envia cada mes. Solo los sobres
“coleccion especial” deben incluirse en la segunda colec-
cion. Todo el efectivo colocado en la segunda coleccién esta
dedicado a ese propdsito.

St. Pius V
St. Pius V, of the Order of Preachers, was a
Pope of great sanctity. His pontificates was one
of the most glorious. He enforced obedience to

the decreees of the Council of Trent and revised
the Missal.

5 de Mayo
San Pio V
San Pio V, de la Orden de Predicadores, fue
un Papa de gran santidad. Sus pontificados fue
uno de los mas gloriosos. Hizo cumplir la obe-
diencia a los decretos del Concilio de Trento y
reviso el Misal.



St. Anthony Happenings

The St. Anthony Festival will be June 7, 8, 9
this summer. Mark your calendars now!

El Festival de San Antonio sera el 7, 8 y 9
de junio este verano. Marque sus calendarios
ahora!

Please join St Anthony Young at Heart
for lunch on Thursday May 23 at 1911 Grill
on Main Street in Speedway. We will meet at
11:30. Please RSVP to Ann Bordenecher at 317-
797-2126 or Ann Mc Curdy at 317-727-1976 so
we can have a count on how many are coming.

Por favor tinase a St Anthony Young at Heart
para el almuerzo el jueves 23 de mayo en 1911
Grill en Main Street en Speedway. Nos reunire-
mos a las 11:30. Por favor, confirme su asisten-
cia a Ann Bordenecher al 317-797-2126 o Ann
Mc Curdy al 317-727-1976 para que podamos
contar cuantos van a llegar.

We need volunteers to work the gaming tables
and the beer garden at the festival. You must
sign up to help by May 3 so St. Anthony may
submit your information to the Gaming Com-
mission and the Alcohol Bureau to obtain the
proper licneses. Contact the festival committee
or the office for more information.

Necesitamos voluntarios para trabajar las
mesas de juego y el jardin de cerveza en el fes-
tival. Debe inscribirse para ayudar antes del 3
de mayo para que St. Anthony pueda enviar su

May 6 - Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

May 7 - Prayer Group - 6:30 p.m.
Retreat Prep for May 11 - 7:00 p.m.

May 8 - Coro Divinio - 6:00 p.m.

May 9 - Alter Server training - 6:00 p.m.
Getsemani - 9:00 p.m.

May 10 - Bodas Collectivas prep - 6:00 p.m.
Grupo Oracion - 6:30 p.m.
Al Anon - 7:00 p.m.

May 11 - Baptism Class - 8:30 a.m.
Bodas Collectivas - 5:00 p.m.
Men’s Group - 6:00 p.m.

informacién a la Comision de Juego y al Depar-
tamento de Alcohol para obtener las licencias
adecuadas. Péngase en contacto con el comité
del festival o la oficina para obtener mas infor-
macion.

St. Anthony will host a Kerygmatic Retreat
in Spanish on May 24 to 26. Registration details
will be available soon.

St. Anthony organizara un retiro Kerygmatic
en espanol del 24 al 26 de mayo. Los detalles de
la inscripcion estaran disponibles pronto.

St. Anthony will celebrate Fr. Juan’s 28th
priesthood anniversary at 7:00 p.m. on May
25th.

San Antonio celebrara el p. El 28 aniversario
del sacerdocio de Juan a las 7:00 p.m. el 25 de
mayo.

Al Anon hosts meetings in the Sister Lucia
Room of the school each Friday evening at 7:00
p.m. Contact the office for more information.

Al Anon organiza reuniones en la Sala Sis-
ter Lucia de la escuela todos los viernes por la
noche a las 7:00 p.m. Péngase en contacto con la
oficina para mas informacion.

Engagement announcements for couples who
are planning to be married by a Catholic priest
between July 2019 and February 2020 will be
published in a July edition of The Criterion.
Couples who were married by a Catholic priest
in recent months may announce their marriage
if an engagement announcement was not pub-
lished in The Criterion. The Wedding announce-
ment form is available online at www.archindy.
org/criterion by selecting “Send Us Information”
from the menu on the left side of the screen,
then choosing “Wedding Announcements.” An
engagement or wedding photo may be submitted
by e-mail to cclark@archindy.org. Digital photos
must be clear, high-resolution images with the
couple close together. Photos can also be mailed
to Cindy Clark, 1400 North Meridian Street, In-
dianapolis, IN 46202. Due to print quality, Xe-
rox copies of phots will not be accepted.

There is no charge for engagement or mar-
riage announcements.



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Espaiiol
Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sabado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Espaiiol

Sunday /Domingo
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Espanol
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingiie

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sabado 3:30pm
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Please call our office to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

Por favor llame a nuestra oficina para programar
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o
celebracion.

BAPTISMAL PREPARATION
Parents and Godparents must attend up to
two classes and be registered members of the
parish. Forms can be found in the back of church.

Preparacion de Bautismo
Los padres y padrinos deben asistir hasta
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la
parte posterior de la iglesia.

Support Our Sponsors

Stripes
Marketing

Providence Center Office

Oficina del Centro de Providence
337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828
www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
Magaly Preciado
Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets
Deacon/ Diacono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educacion Religiosa
Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela catolica de san antonio

(317) 638-3739

Principal/ Director de escuela
Cynthia Greer

Visiting the Sick
Please contact Luciano Morales at 317-918-4939
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date
for a loved one who is sick and in need of a visit.

Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una
cita con algiin familiar o amigo que necesite de una
visita.

%

Hearts & Hands

OF INDIANA

==; Holy Trinity
St. Anthony

¥ Food
i| Pantry

Healing
Hidden Hurts

St. Anthony

CATHOLIC SCHOOL
A NOTRE DAME ACE ACADEMY



